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英语笔译中的英汉语言差异及翻译应对措施研究
谭东瑶

（湖南交通工程学院，湖南 衡阳 421001）

摘要：随着中国和世界其他各国的交集范围越来越广，翻译行业在传达各国文化的过程中也起着举足轻重的作用。受到语言起源、发展、

应用等的影响，不同的语言在规范、结构、语境中等有着很多不同。翻译工作者应当本着“信、达、雅”的原则，正视文化中的差异之处，

努力提升翻译质量，使作品被更多的人欣赏，这样才能促使翻译工作的顺利进行。
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翻译成英语的文学作品、电影和电视作品深受人们喜爱。正

是由于翻译的准确性，这些作品才没有失去魅力。在英汉翻译过

程中，如何准确地控制内容的准确性和思想的真实性需要译者认

真考虑。因此，在翻译过程中，译者应通过查阅资料和不断比较，

对差异进行深入的研究，以确保翻译作品更准确，为中外合作深

入奠定良好的基础。

一、英汉语言差异在英译中的具体表现

（一）英汉词汇的意义差异

翻译人员在翻译中最大的困难是无法找到准确的单词。归根

结底，这是由于词义的不同。译者在选词时要三思，不仅要考虑

词的用法，还要避免歧义，不同行业的英语对词义有不同的要求。

例如，在商务英语翻译中，劳动者和工人的意思是非常不同的。

第一个通常指体力劳动者，第二个是工人，既有体力劳动者，也

有脑力劳动者，所以译者在选词时要注意这一点。然而，中国工

人之间的区别不是很明显。再比如，中国古诗词有着丰富的内涵。

许多古诗词都是通过一个词来表达作者的多种情感，但在翻译中，

如果你想用英语准确地表达，用一个词是远远不够的。此外，无

论是英语还是汉语，都有俚语或俗语，翻译时应准确把握其具体

含义。猫和狗意味着倾盆大雨，而幸运狗意味着幸运。在汉语中，

“龙”是中国的图腾，但在许多西方国家，龙是邪恶的象征，所

以译者应该小心使用这些词。

（二）英汉句子的结构差异

英语句子注重结构和语法，如定语从句和名词性从句，这在

英语中经常遇到。他们正在谈论生日聚会上发生的事情。在这个

句子中，就引出了定语从句。然而，连词在汉语中很少出现。翻

译成汉语时，需要的是词义是否一致，意境是否统一，语法的作

用是否减弱。因此，译者应充分考虑两种语言的不同特点，选择

合适的句子结构。此外，英语和汉语在词序上也有很大的差异。

中文文章一般注重整体结构。常用的写作方法有倒叙、情节式等，

但英语没有这些方法。在英语中，被动语态被广泛使用，英语句

子也被分为初级信息和次级信息。在中国的文章中，人们通常通

过原因、过程和结果来理解整个事情。例如，他们受到了热烈的

欢迎。由此可见，汉语和英语的语序是完全相反的。此外，英语

中状语的位置非常灵活，不同的状语有不同的介词搭配和更多的

用法，而汉语中间词的意义可以忽略。

（三）英汉文化背景的差异

文化内涵的差异也是影响译者翻译的主要原因。例如，中国

具有浓厚民族色彩的文学作品在翻译时应注意中外文化的差异。

《红楼梦》具有独特的文化内涵，表现了曹雪芹对当时社会的讽

刺和对世界不公平的感悟。然而，在国外，《红楼梦》已经被翻

译成了《石头的故事》。通过比较这两个书名，我们可以感觉到

《红楼梦》并没有准确地表达《红楼梦》的全部真实内容。再比如，

在中国传统文化中，水仙花是纯洁的象征，但在英国，水仙花并

不那么美丽。因此，在选择词语时，译者应深入挖掘词语背后的

文化内涵，以确保更准确地翻译。

二、英语翻译中英汉语言差异的具体翻译对策

（一）词汇意义差异的对策

在中国古典文学作品中，词语的使用是相对固定的，词语的

意义也具有单一的特征。在写作过程中，我们应该更加注意用词

的精确性。然而，在英语作品中，它是不同的。相同的英语单词

可能表达不同的意思，不同的英语单词可能有相同的意思。作者

和译者应根据不同的情况选择不同的意思词汇。例如，当一些词

有多重含义时，尽量选择含义更具体、使用范围更广的词。同时，

译者还应根据翻译情况、不同场景和人物性格特点，选择有针对

性的词语进行翻译。例如，英语中经常出现名词化现象，但一些

常用名词或抽象名词被用作动词，这在汉语中是不常见的。因此，

在翻译过程中应注意不同词语词性的转换。电动驱动系统可拆卸，

便于运输和安装。在这个句子中，“运输”和“安装”表面上都

是动词，但在英语中它们与介词组合成名词。此外，一些英语单

词没有特定的意义，它们通过与其他单词的组合也有特定的意义。

例如，他还没有吃过早餐 / 午餐 / 晚餐 / 晚餐。在汉语中，它可以

简单地称为“他还没有吃过”，而在英语中，它应该是早餐、午
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餐还是晚餐。此外，还有一个正式的主题是英语。当主体第二次

出现时，应替换为主体，以避免重复。在汉语文章中，具有实际

意义的词通常先出现，然后是代词。例如，一旦它是组合的，氮

就不是。在英语中，它首先用来表示主语氮，但在汉语中，翻译

它时，你可以直接说氮，然后再说一遍。在选择和使用连词时，

译者还应注意句子的形态结构。他们不应该忽视这些词语，因为

它们没有实际意义。在翻译过程中，最好根据实际情况来决定连

词的使用。例如，当她有空时，她会来帮助我。where 和 where 都

表示连词，但它们不需要翻译。如果明天天气晴朗，我们将去野

餐。明天天气晴朗，我们将出去野餐。在这个时候，它不会翻译，

即使。对于介词，英语和汉语也有很大的不同。汉语介词相对较少，

但英语介词使用较多。译者应正确使用介词，以保证语法结构和

语序的正确性。例如，他有一顶帽子，它在床上。他有一顶帽子，

它在床底下。在汉语中，on 和 under 是两个不同的介词。第一个

在上面，第二个在下面。译者应该找出介词的意思，并通过适当

地加减使意思更加准确。

（二）英汉语句子结构的差异使得两种语言的关键内容不同。

英语句型注重形合，汉语句型注重意合。形合是指句子完整

而不累赘，句子中的词和句子连接恰当，必要的连词、介词和相

关词可以直接呈现句子的结构。但在这样的句子中，连词和介词

通常没有实际意义。意合意味着每个词都应该为句子本身服务，

句子中的每个词都是逻辑关系中不可或缺的。简言之，英语句子

更注重语法结构，而汉语句子更注重意义的表达。例如，在下面

的句型中，人们每周都去超市购买当地农场的新鲜食品。每周，

人们都去超市购买从当地农场运来的新鲜蔬菜。作为连接词引导

的定语从句，连接前后两种句型，但在汉语翻译中并不反映前后

两种句型的意义。因此，在翻译这些句型时，译者应该深刻理解

英汉句子结构的差异，以便恰当地翻译。其次，英汉两种语言在

句子表达的特点上也有很大的差异。例如，英语句子先评论，然

后表达自己的立场。当读者阅读一篇文章时，可以通过第一句话

感受到作者想要表达的思想感情，更直接；中文比较灵活。它可

以先表达自己的立场再发表评论，也可以先发表评论再表达自己

的立场。此外，汉语表达具有委婉和含蓄的特点。通过旁白，读

者可以深刻地感受到作者想要表达的主要信息。此外，英语句子

结构一般有主语、从句、时态等，它们提供主要信息，而汉语有

固定的表达方式。例如，他的名字已经从我的脑海中消失了。中

文翻译是“我忘了他的名字”，但在英语中，这个名字以前是用

作主语的。最后，英语句子中有很多语态，如被动语态和主动语态。

不管是什么声音，意思都可以用汉语简单概括。动词分为及物动

词和不及物动词。当不及物动词加动词时，它们后面应该跟介词。

所有的语法结构都有一定的原则，但汉语主要是主动语态，描写

的角度更直接。因此，作为译者，不仅要理解词汇的意义，还要

理解英汉句子的结构差异，合理组织句子，使译文更接近人们的

审美标准。

三、文化内涵差异的对策

由于历史、地形和地理环境的不同，中外语言形式和文化氛

围也不同。例如，中国是一个粮食大国。很多单词都与谷物有关，

但英语中没有像包子、饺子和馄饨这样的单词。中国地名也没有

相应的英语词汇。通常，在翻译过程中使用汉语拼音。此外，中

西方在宗教信仰方面也存在差异。大多数西方国家信仰基督教，

而中国更倾向于道教、儒家和佛教文化，这是由中国历史的发展

所决定的。如果翻译过程中涉及到与宗教文化有关的术语，译者

必须深刻理解语言的起源，通过适当地删除和有效地保留，真正

翻译出符合当地宗教信仰的语言，以更快地满足不同读者的阅读

需要。

综上所述，在翻译过程中，译者应注意英汉两种语言的差异，

善于总结翻译过程中存在的问题并采取有效的方法加以解决，以

促进不同语言作品的思想碰撞，更好地掌握语言形式，翻译更多

优秀作品。
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